
IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2024/2507 

z dne 26. septembra 2024

o spremembi in popravku Izvedbene uredbe (EU) 2020/1201 glede ukrepov za preprečevanje vnosa 
bakterije Xylella fastidiosa (Wells et al.) v Unijo in njenega širjenja znotraj Unije ter o spremembi 
Izvedbene uredbe (EU) 2020/1770 glede seznama rastlinskih vrst, za katere se ne uporablja izjema 

glede zahteve o oznaki za sledljivost v rastlinskih potnih listih 

EVROPSKA KOMISIJA JE –

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upoštevanju Uredbe (EU) 2016/2031 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. oktobra 2016 o ukrepih varstva pred 
škodljivimi organizmi rastlin, spremembi uredb (EU) št. 228/2013, (EU) št. 652/2014 in (EU) št. 1143/2014 Evropskega 
parlamenta in Sveta ter razveljavitvi direktiv Sveta 69/464/EGS, 74/647/EGS, 93/85/EGS, 98/57/ES, 2000/29/ES, 
2006/91/ES in 2007/33/ES (1) ter zlasti člena 28(1), točke (a), (d), (e), (f), (h), člena 28(2) in člena 83(3) Uredbe,

ob upoštevanju naslednjega:

(1) Izvedbena uredba Komisije (EU) 2020/1201 (2) določa ukrepe za preprečevanje vnosa bakterije Xylella fastidiosa 
(Wells et al.) (v nadaljnjem besedilu: zadevni škodljivi organizem) v Unijo in njeno širjenje na ozemlju Unije.

(2) Na podlagi izkušenj, pridobljenih pri uporabi Izvedbene uredbe (EU) 2020/1201 od avgusta 2020, je primerno 
revidirati nekatere njene določbe.

(3) Ni dovolj jasno, kateri vektorji so relevantni za zadevni škodljivi organizem. Zato bi bilo treba relevantne vektorje 
v skladu s spoznanji, pridobljenimi ob navzočnosti zadevnega škodljivega organizma, opredeliti kot žuželke 
Cicadomorpha, ki so znani prenašalci zadevnega škodljivega organizma na rastline, ali druge žuželke, za katere se 
domneva, da zadevni škodljivi organizem prenašajo na rastline.

(4) Zadevni škodljivi organizem je bil odkrit pri rastlinah, ki kažejo simptome okužbe in niso na seznamu gostiteljskih 
rastlin. Zato bi bilo treba v primeru suma okužbe v obseg letnih preiskav v skladu s členom 2 Izvedbene uredbe 
(EU) 2020/1201 poleg gostiteljskih rastlin zajeti tudi druge rastlinske vrste. Da se zagotovi zgodnje odkrivanje 
zadevnega škodljivega organizma, bi moral obseg preiskave vključevati tudi možnost preiskave navzočnosti 
zadevnega škodljivega organizma v vektorjih.

(5) Poleg tega je na območjih, na katerih navzočnost škodljivega organizma ni znana, za države članice ali tretje države 
včasih obremenjujoče izvajati preiskave za odkrivanje 1-odstotne stopnje navzočnosti okuženih rastlin z vsaj 
80-odstotnim zaupanjem. Zato v členu 2(4), členu 28, točka (a), in členu 29, točka (a), ni treba določiti stopnje 
zaupanja in privzete prevalence. Temveč bi morale imeti države članice in tretje države možnost, da odločijo 
o stopnji zaupanja in privzeti prevalenci preiskav, izvedenih na njihovem ozemlju, v skladu s smernicami Evropske 
agencije za varnost hrane (v nadaljnjem besedilu: Agencija) za statistično zanesljive preiskave za bakterijo 
Xylella fastidiosa, ki temeljijo na tveganju (3).

(6) Za zagotovitev ustrezne ravni fitosanitarnega varstva je treba v členu 2 pojasniti tudi, da bi bilo treba v primeru 
odkritja zadevnega škodljivega organizma v vektorju okrepiti preiskave v okolici odkritega okuženega vektorja, da 
se odkrijejo rastline, okužene z zadevnim škodljivim organizmom.
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(1) UL L 317, 23.11.2016, str. 4, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/2031/oj.
(2) Izvedbena uredba Komisije (EU) 2020/1201 z dne 14. avgusta 2020 glede ukrepov za preprečevanje vnosa bakterije Xylella fastidiosa 

(Wells et al.) v Unijo in njenega širjenja znotraj Unije (UL L 269, 17.8.2020, str. 2, ELI: (http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2020/1201/ 
oj).

(3) EFSA Supporting publication 2020:EN-1873. 76 str. (https://doi.org/10.2903/sp.efsa.2020.EN-1873).
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(7) Določiti bi bilo treba, da se preiskave iz člena 2 Izvedbene uredbe (EU) 2020/1201 v primeru, ko zaradi 
ekoklimatskih razmer zadevnega škodljivega organizma na prostem ni mogoče potrditi, namesto na prostem 
izvedejo samo na ustreznih lokacijah, kjer lahko navzočnost gostiteljskih rastlin pomeni tveganje za širjenje 
zadevnega škodljivega organizma na ozemlje Unije.

(8) Poleg tega je treba glede na zadevno fitosanitarno tveganje v členu 4(1), prvi pododstavek, Izvedbene uredbe 
(EU) 2020/1201 pojasniti, da bi bilo treba razmejeno območje vzpostaviti šele, ko je navzočnost zadevnega 
škodljivega organizma uradno potrjena pri rastlinah.

(9) Čeprav je treba pri uporabi odstopanja v skladu s členom 5(3) Izvedbene uredbe (EU) 2020/1201, da se razmejeno 
območje ne vzpostavi, izvesti preiskave, je smiselno obveznost izvajanja letnih preiskav v skladu s členom 5(4) 
navedene uredbe skrajšati na eno leto. Za zagotovitev verodostojnosti teh preiskav pa je treba navesti, da morajo 
zajemati zbiranje vzorcev za testiranje z uporabo molekularnih testov iz navedene uredbe, pri čemer je treba navesti 
najnižjo stopnjo zaupanja in privzeto prevalenco preiskav.

(10) Pri uporabi člena 7(1), točka (e), Izvedbene uredbe (EU) 2020/1201 je nastalo nekaj zmede. Zaradi jasnosti bi bilo 
treba določiti, da rastlin, pri katerih test ni pokazal navzočnosti zadevnih škodljivih organizmov, ni treba odstraniti.

(11) Področje uporabe odstopanja od člena 7(1), točke (b), (c) in (d), ki je določeno v členu 7(3), bi bilo treba razširiti na 
stara ali druga drevesa s posebno družbeno, kulturno ali okoljsko vrednostjo, da se zadosti družbenim zahtevam po 
varstvu teh dreves.

(12) Da se omogoči optimalno izkoriščanje virov pri uporabi ukrepov za izkoreninjenje, je primerno državam članicam 
dovoliti, da na zadevnih rastlinah, za katere v zadnjih dveh letih na navedenem razmejenem območju ni bilo 
ugotovljeno, da so okužene, ne izvedejo nemudoma vzorčenja in testiranja. Vseeno pa je treba te rastline za 
zagotovitev ustrezne ravni fitosanitarnega varstva vključiti v obseg preiskav, ki se letno izvajajo na razmejenih 
območjih, opisanih v členu 10 Izvedbene uredbe (EU) 2020/1201.

(13) V členih 8 in 14 Izvedbene uredbe (EU) 2020/1201 je treba določiti, da bi bilo treba pred in med odstranitvijo rastlin 
izvajati ustrezna fitosanitarna tretiranja, zlasti v obdobju letenja vektorjev. Poleg tega bi bilo treba v členu 8 jasno 
razlikovati med kmetijskimi območji in drugimi območji, saj so bili od sprejetja Izvedbene uredbe (EU) 2020/1201 
izbruhi zadevnega škodljivega organizma odkriti na območjih, ki niso kmetijska območja.

(14) Člena 9 in 16 Izvedbene uredbe (EU) 2020/1201 dopuščata možnost, da se les odstranjenih rastlin ne uniči, če je bil 
ustrezno fitosanitarno tretiran. Izkušnje pa kažejo, da je treba bolje pojasniti, da bi morali pristojni organi zagotoviti, 
da je les prost listov in vej, da se prepreči vsako tveganje širjenja zadevnega škodljivega organizma.

(15) Portugalska je po preiskavah, izvedenih v skladu s členom 10 Izvedbene uredbe (EU) 2020/1201, potrdila, da v več 
krajevnih skupnostih v občinah Espinho, Gondomar, Maia, Matosinhos, Porto, Santa Maria da Feira in Vila Nova de 
Gaia v regiji Porto zadevnega škodljivega organizma ni več mogoče izkoreniniti.

(16) Zato bi bilo treba navedene krajevne skupnosti dodati na zadevni seznam okuženih območij, kjer se uporabljajo 
ukrepi zadrževanja, iz Priloge III k Izvedbeni uredbi (EU) 2020/1201

(17) Primerno je, da se območje, na katerem je treba izvesti letne preiskave na okuženem območju, ki meji na varovalni 
pas, s 5 km zmanjša na 2 km v primeru okuženih območij, na katerih se izvaja zadrževanje. To zmanjšanje 
območja bo omogočilo boljšo osredotočenost razpoložljivih virov na preprečevanje širjenja zadevnega škodljivega 
organizma.
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(18) Na okuženih območjih, na katerih se izvaja zadrževanje, vendar zunaj območja iz člena 15(2), točka (a), Izvedbene 
uredbe (EU) 2020/1201, je primerno dovoliti sajenje in cepljenje rastlin, ki pripadajo tistim vrstam rastlin, pri 
katerih je bilo s testiranjem ugotovljeno, da so proste zadevnega škodljivega organizma, in sicer na podlagi preiskav, 
izvedenih na okuženem območju vsaj v zadnjih dveh letih.

(19) Premik zadevnih rastlin je v skladu s členom 19, točka (a), Izvedbene uredbe (EU) 2020/1201 dovoljen, če so bile 
celotni proizvodni cikel gojene na odobreni enoti ali pa so bile prisotne na taki enoti vsaj zadnja tri leta. To obdobje 
bi bilo treba s treh let skrajšati na eno leto ob upoštevanju obstoječih ustreznih ukrepov, s katerimi se zagotavlja, da 
so rastline proste zadevnega škodljivega organizma.

(20) Člen 23 Izvedbene uredbe (EU) 2020/1201 določa pravila za premike rastlin, ki so bile del življenjske dobe gojene na 
razmejenem območju. Pojasniti je treba, da morajo rastline, kar zadeva okužena območja, izpolnjevati tudi zahteve 
iz člena 18, da bi bile skladne s posebnimi pravili iz navedenega člena za saditev zadevnih rastlin na navedenih 
območjih.

(21) Iz člena 24(1), točka (b), Izvedbene uredbe (EU) 2020/1201 je primerno črtati zahtevo po odobritvi enote kot fizično 
zaščitene, saj je že zajeta v uvodnem delu navedenega člena. Da pa se poleg tega zagotovi najvišja možna raven 
fitosanitarnega varstva, bi bilo treba v točki (c) navedenega člena določiti, da bi moral vsaj zadnji od obeh pregledov 
vključevati vzorčenje in testiranje.

(22) Rastline Lavandula angustifolia Mill., Lavandula x intermedia Emeric ex Loisel., Lavandula latifolia Medik., Lavandula 
stoechas L. in Salvia rosmarinus Spenn. so dokazano pogosto okužene z zadevnim škodljivim organizmom in 
omogočajo enostavno pot za širjenje škodljivega organizma na ozemlju Unije. Zato bi jih bilo treba vključiti na 
seznam iz člena 25(2), člena 28, točka (d), in člena 29, točka (e), Izvedbene uredbe (EU) 2020/1201, saj obstajajo 
posebne zahteve za rastline, ki predstavljajo največje tveganje, kar zadeva širjenje zadevnega škodljivega organizma.

(23) Rastlinski potni listi rastlin, ki se premikajo znotraj varovalnih pasov ali z varovalnega pasu na okuženo območje, bi 
morali vključevati navedbo „Varovalni pas – XYLEFA“, da bi poklicni izvajalci dejavnosti, pristojni organi in 
morebitni uporabniki iz rastlinskih potnih listov pridobili večjo jasnost v zvezi z zadevnim škodljivim organizmom.

(24) Tretje države imajo težave pri vnašanju dolgih besedil ali oznak v rubriko fitosanitarnega spričevala „Kraj porekla“, 
kot je zahtevano v členu 29, točka (c), členu 30(1), točka (c)(ii) in členu 30(2), točka (d)(ii). Za poenostavitev navodil 
za izpolnjevanje informacij v fitosanitarnih spričevalih je primerno črtati navedbo glede kraja, kjer je treba navedene 
podrobnosti predložiti v fitosanitarnem spričevalu.

(25) Sklicevanje na gostiteljske rastline v členu 32(2) Izvedbene uredbe (EU) 2020/1201 ne ustreza področju uporabe 
navedenega člena, ki se nanaša na uradne preglede premikov zadevnih rastlin. Zato bi bilo treba navedeni člen 
ustrezno popraviti.

(26) S ciljem racionalizacije in zmanjšanja obveznosti poročanja in upravnega bremena bi bilo treba obveznost držav 
članic v skladu s členom 35(2) Izvedbene uredbe (EU) 2020/1201, da Komisiji posredujejo načrt za nekatere 
ukrepe, odpraviti, saj se ni izkazalo, da bi bila koristna za uporabo navedene uredbe.

(27) Agencija je od sprejetja Izvedbene uredbe (EU) 2020/1201 posodobila svojo podatkovno zbirko rastlin za saditev, 
razen semen, za katere je znano, da so občutljive na zadevni škodljivi organizem (4). Zato bi bilo treba rastline Acer 
granatense Boiss., Castanea sativa Mill., Chenopodium album L., Clinopodium nepeta (L.) Kuntze, Cornus sanguinea L., 
Fraxinus angustifolia Vahl, Grevillea rosmarinifolia A. Cunn., Liquidambar styraciflua L., Lonicera periclymenum L., Mentha 
suaveolens Ehrh., Pyracantha coccinea M. Roem., Senecio inaequidens Dc. kot gostiteljske rastline za nekatere podvrste 
zadevnega škodljivega organizma vključiti v prilogi I in II k Izvedbeni uredbi (EU) 2020/1201.
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(4) Update of the Xylella spp. host plant database – systematic literature search up to 30 June 2023 (Posodobitev podatkovne zbirke o gostiteljskih 
rastlinah za Xylella spp. – sistematični pregled literature do 30. junija 2023). EFSA Journal (2023); 21:e8477, DOI: https://doi.org/ 
10.2903/j.efsa.2023.8477.
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(28) Kar zadeva rod Rhamnus L., je primerno, da se vrsta Rhamnus alaternus L. navede v prilogah I in II k Izvedbeni uredbi 
(EU) 2020/1201, saj je bilo na podlagi posodobljenih podatkov o gostiteljskih rastlinah za Xylella spp. v podatkovni 
zbirki Agencije ugotovljeno, da je samo ta vrsta občutljiva na okužbo s podvrsto multiplex bakterije Xylella fastidiosa .

(29) Rastlino Salvia apiana Jeps. bi bilo treba črtati s seznama zadevnih rastlin, občutljivih na podvrsto multiplex bakterije 
Xylella fastidiosa, v Prilogi II k Izvedbeni uredbi (EU) 2020/1201, saj je bila pomotoma vključena kot zadevna rastlina.

(30) Od sprejetja Izvedbene uredbe (EU) 2020/1201 so bili razviti novi molekularni testi za določitev podvrst zadevnega 
škodljivega organizma. Ti testi so bili vključeni v standard za diagnostiko Evropske in sredozemske organizacije za 
varstvo rastlin (EPPO) (5), potrdil pa jih je tudi evropski referenčni laboratorij. Zato bi jih bilo treba dodati 
v Prilogo IV k Izvedbeni uredbi (EU) 2020/1201.

(31) V Izvedbeni uredbi Komisije (EU) 2020/1770 (6) so navedene rastline za saditev, za katere se ne uporablja izjema 
glede zahteve o oznaki za sledljivost v rastlinskih potnih listih iz člena 83(2) Uredbe (EU) 2016/2031. Navedeni 
seznam bi moral vključevati rastline, okužene z zadevnim škodljivim organizmom, dodane v člen 25(2), člen 28, 
točka (d), in člen 29, točka (e), Izvedbene uredbe (EU) 2020/1201.

(32) Izvedbeni uredbi (EU) 2020/1201 in (EU) 2020/1770 bi bilo zato treba ustrezno spremeniti.

(33) Vključitev rastlin Lavandula angustifolia Mill., Lavandula x intermedia Emeric ex Loisel., Lavandula latifolia Medik., 
Lavandula stoechas L. in Salvia rosmarinus Spenn za saditev, razen semen, v področje uporabe člena 25(2), člena 28, 
točka (d), in člena 29, točka (e), Izvedbene uredbe (EU) 2020/1201 in na seznam rastlin, za katere se zahteva oznaka 
za sledljivost, v skladu z Izvedbeno uredbo (EU) 2020/1770 bi bilo treba uporabljati od 1. julija 2025. To je 
potrebno, da se pristojnim organom in poklicnim izvajalcem poslovne dejavnosti omogoči dovolj časa za 
prilagoditev navedenim novim pravilom.

(34) Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Stalnega odbora za rastline, živali, hrano in krmo –

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Člen 1

Spremembe Izvedbene uredbe (EU) 2020/1201

Izvedbena uredba (EU) 2020/1201 se spremeni:

(1) v členu 1 se doda naslednja točka:

„(d) ‚vektor‘ pomeni žuželke Cicadomorpha, za katere je znano, da prenašajo zadevni škodljivi organizem na rastline, 
ali katero koli drugo žuželko, za katero se sumi, da zadevni škodljivi organizem prenaša na rastline.“;

(2) člen 2 se spremeni:

(a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

„1. Države članice na svojem ozemlju izvedejo letne preiskave gostiteljskih rastlin in, v primeru suma 
okužbe, vseh drugih rastlinskih vrst za odkrivanje zadevnega škodljivega organizma. Preiskave lahko zajemajo 
tudi vektorje.“;
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(5) PM7/24(5) Xylella fastidiosa. https://doi.org/10.1111/epp.12923.
(6) Izvedbena uredba Komisije (EU) 2020/1770 z dne 26. novembra 2020 o vrstah rastlin za saditev, za katere se ne uporablja izjema 
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(b) v odstavku 3 se doda naslednji pododstavek:

„V državah članicah, v katerih zadevnega škodljivega organizma zaradi ekoklimatskih razmer na prostem ni 
mogoče potrditi, se preiskave izvedejo le na lokacijah, ki niso na prostem, kjer se gojijo gostiteljske rastline in bi 
verjetno predstavljale tveganje za širjenje zadevnega škodljivega organizma na ozemlje Unije.“;

(c) odstavek 4 se nadomesti z naslednjim:

„4. Navedene preiskave zajemajo zbiranje vzorcev in testiranje rastlin za saditev ter, če je ustrezno, vektorjev. 
Ob upoštevanju Smernic za statistično zanesljive preiskave za bakterijo Xylella fastidiosa, ki temeljijo na tveganju, 
ki jih je pripravila Evropska agencije za varnost hrane, zasnova preiskave in shema vzorčenja omogočata, da se 
v zadevni državi članici z zadostno stopnjo zaupanja zazna nizka stopnja navzočnosti zadevnega škodljivega 
organizma.

4a. Kadar je navzočnost zadevnega škodljivega organizma potrjena v vektorju na območju, kjer navzočnost 
zadevnega škodljivega organizma ni znana, zadevna država članica nemudoma izvede preiskave v polmeru 
najmanj 400 m v okolici odkritja okuženega vektorja, pa tudi vzorčenje in testiranje gostiteljskih rastlin in vseh 
drugih rastlinskih vrst v primeru suma okužbe.“;

(3) v členu 4(1) se prvi pododstavek nadomesti z naslednjim:

„Kadar je navzočnost zadevnega škodljivega organizma pri rastlinah uradno potrjena, zadevna država članica 
nemudoma vzpostavi razmejeno območje.“;

(4) člen 5(4) se spremeni:

(a) točka (a) se nadomesti z naslednjim:

„(a) na območju, kjer je bila najprej potrjena navzočnost zadevnega škodljivega organizma, vsaj eno leto izvaja 
letno preiskavo, da ugotovi, ali so bile okužene tudi druge rastline in ali bi bilo treba sprejeti nadaljnje 
ukrepe;“

(b) doda se naslednji pododstavek:

„Preiskava iz točke (a) prvega pododstavka zajema zbiranje vzorcev za testiranje z uporabo enega od 
molekularnih testov iz Priloge IV. Zasnova preiskave in shema vzorčenja omogočata, da se z vsaj 90-odstotnim 
zaupanjem ugotovi 1-odstotna stopnja navzočnosti okuženih rastlin;“;

(5) člen 7 se spremeni:

(a) odstavek 1 se spremeni:

(i) točka (e) se nadomesti z naslednjim:

„(e) zadevne rastline, razen tistih iz točk (c) in (d), na katerih se ni nemudoma izvedlo vzorčenje in 
molekularno testiranje.“;

(ii) dodata se naslednja pododstavka:

„Zadevnih rastlin iz prvega pododstavka, točka (e), pri katerih je bil rezultat testa na navzočnost 
zadevnega škodljivega organizma negativen, ni treba odstraniti.

Države članice se lahko z odstopanjem od točke (e) odločijo, da ne izvedejo nemudoma vzorčenja in 
testiranja zadevnih rastlin, za katere v zadnjih dveh letih na navedenem razmejenem območju ni bilo 
ugotovljeno, da so okužene z zadevnim škodljivim organizmom, in sicer na podlagi rezultatov 
vzorčenja in testiranja, izvedenih v skladu s točko (e), in preiskav v skladu s členom 10. Vendar se na 
navedenih rastlinah izvedejo letne preiskave v skladu s členom 10.“;

(b) v odstavku 3 se uvodni stavek nadomesti z naslednjim:

„Z odstopanjem od točk (b), (c) in (d) odstavka 1 se lahko države članice odločijo, da ne odstranijo posameznih 
zadevnih rastlin, ki so uradno priznane kot rastline z zgodovinsko vrednostjo, ali dreves s posebno družbeno, 
kulturno ali okoljsko vrednostjo, katerih sečnja bi imela nesprejemljiv vpliv ali za katere veljajo posebna 
nacionalna pravila ali pravila Unije za njihovo zaščito, če so izpolnjeni vsi naslednji pogoji:“;
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(6) člen 8 se nadomesti z naslednjim:

„Člen 8

Ukrepi proti vektorjem zadevnega škodljivega organizma

1. Zadevna država članica na okuženem območju izvede ustrezna fitosanitarna tretiranja proti vsem stadijem 
populacije vektorjev zadevnega škodljivega organizma. Zlasti navedena tretiranja izvede pred in med odstranitvijo 
rastlin iz člena 7(1) v obdobju letenja vektorjev. Navedene prakse vključujejo učinkovita kemična, biološka ali 
mehanska tretiranja proti vektorjem ob upoštevanju lokalnih razmer.

2. Zadevna država članica izvaja:

(a) na kmetijskih območjih, na okuženem območju in v varovalnem pasu, kmetijske prakse za zatiranje populacije 
vektorjev zadevnega škodljivega organizma v vseh njenih stadijih, in sicer ob najprimernejšem času leta, ne 
glede na odstranitev zadevnih rastlin;

(b) na območjih, ki niso kmetijska območja, vendar vsaj na okuženih območjih ukrepe za zatiranje populacije 
vektorjev zadevnega škodljivega organizma v vseh njenih stadijih, in sicer ob najprimernejšem času leta, ne 
glede na odstranitev zadevnih rastlin.

Kmetijske prakse iz točke (a) prvega pododstavka in ukrepi iz točke (b) prvega pododstavka vključujejo učinkovita 
kemična, biološka ali mehanska tretiranja proti vektorjem, kakor je primerno, ob upoštevanju lokalnih razmer.“;

(7) v členu 9 se doda naslednji odstavek:

„3. Kadar pristojni organ zadevne države članice odloči, da se les iz odstavka 2 ne uniči, preveri, ali je brez listov 
in vej.“;

(8) v členu 14 se odstavek 1 nadomesti z naslednjim:

„1. Zadevna država članica izvede ustrezna fitosanitarna tretiranja proti vsem stadijem populacije vektorjev 
zadevnega škodljivega organizma na rastlinah iz člena 13(1) pred njihovo odstranitvijo, zlasti v obdobju letenja 
vektorjev, in okoli rastlin iz člena 13(2). Navedena tretiranja vključujejo učinkovita kemična, biološka ali mehanska 
tretiranja proti vektorjem ob upoštevanju lokalnih razmer.“;

(9) v členu 15(2), prvi pododstavek, se točka (a) nadomesti z naslednjim:

„(a) na območju vsaj 2 km od meje med okuženim območjem in varovalnim pasom;“;

(10) v členu 16 se doda naslednji odstavek:

„3. Kadar pristojni organ zadevne države članice odloči, da se les iz odstavka 2 ne uniči, preveri, ali je brez listov 
in vej.“;

(11) člen 18 se spremeni:

(a) točki (b) in (c) se nadomestita z naslednjim:

„(b) navedene zadevne rastline so posajene ali cepljene na okuženih območjih iz Priloge III, vendar zunaj 
območja iz člena 15(2), točka (a), in po možnosti spadajo med sorte, za katere je bilo ocenjeno, da so 
odporne ali tolerantne proti zadevnemu škodljivemu organizmu, ali spadajo med tiste vrste rastlin, za 
katere je bilo s testiranjem ugotovljeno, da so proste zadevnega škodljivega organizma, in sicer na podlagi 
preiskav, izvedenih na okuženem območju vsaj v zadnjih dveh letih;

(c) navedene zadevne rastline spadajo med tiste vrste rastlin, pri katerih je bilo s testiranjem ugotovljeno, da so 
proste zadevnega škodljivega organizma, in sicer na podlagi aktivnosti preiskave, ki so se izvajale vsaj zadnji 
dve leti v skladu s členom 10, ter so ponovno posajene na okuženih območjih, vzpostavljenih za namen 
izkoreninjenja;“;
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(b) doda se naslednja točka:

„(d) zadevne rastline, razen tistih iz točke (b), se lahko sadijo za znanstvene namene, če se sadijo zunaj območij 
iz člena 15(2), prvi pododstavek, točka (a).“;

(12) v členu 19 se točka (a) nadomesti z naslednjim:

„(a) zadevne rastline so bile celotni proizvodni cikel gojene na enoti, odobreni v skladu s členom 24, ali pa so bile 
prisotne na taki enoti vsaj eno leto;“;

(13) v členu 23 se točka (a) nadomesti z naslednjim:

„(a) zadevne rastline so bile gojene na enoti, ki pripada izvajalcu dejavnosti, registriranemu v skladu s členom 65 
Uredbe (EU) 2016/2031, in v primeru okuženega območja enota izpolnjuje zahteve iz člena 18;“;

(14) v člen 24(1) se točki (b) in (c) nadomestita z naslednjim:

„(b) gre za enoto, ki je fizično zaščitena pred zadevnim škodljivim organizmom in njegovimi vektorji;

(c) pristojni organ je vsako leto izvedel vsaj dva pregleda ob najustreznejšem času, pri čemer je zadnji pregled 
vključeval vzorčenje in testiranje čim bližje času premika.“;

(15) v členu 25(2) se uvodni stavek nadomesti z naslednjim:

„Z odstopanjem od odstavka 1 se lahko rastline Coffea L., Lavandula angustifolia Mill., Lavandula dentata L., Lavandula 
x intermedia Emeric ex Loisel., Lavandula latifolia Medik., Lavandula stoechas L., Nerium oleander L., Olea europaea L., 
Polygala myrtifolia L., Prunus dulcis (Mill.) D.A.Webb in Salvia rosmarinus Spenn. za saditev, razen semen, znotraj Unije 
prvič premaknejo le, kadar so izpolnjeni naslednji pogoji:“;

(16) v členu 27, drugi odstavek, se točka (b) nadomesti z naslednjim:

„(b) kadar se premikajo znotraj varovalnega pasu ali iz varovalnega pasu na okuženo območje, se poleg oznake za 
sledljivost iz odstavka 1(e) dela A Priloge VII k Uredbi (EU) 2016/2031 vključi navedba ‚Varovalni pas – 
XYLEFA‘.“;

(17) člen 28 se spremeni:

(a) točka (a) se nadomesti z naslednjim:

„(a) nacionalna organizacija za varstvo rastlin v zadevni tretji državi je Komisiji pisno sporočila, da je na podlagi 
pregleda, vzorčenja in molekularnega testiranja z uporabo testa iz Priloge IV, ki jih izvede pristojni organ, 
ter v skladu s standardom ISPM št. 4 (*) znano, da zadevni škodljivi organizem v državi ni navzoč, zasnova 
preiskave in shema vzorčenja pa ob upoštevanju Smernic za statistično zanesljive preiskave za bakterijo 
Xylella fastidiosa, ki temeljijo na tveganju, ki jih je pripravila Agencija, omogočata, da se z zadostno stopnjo 
zaupanja ugotovi nizka stopnja navzočnosti zadevnega škodljivega organizma;“;

_____________
(*) ISPM 4 o zahtevah za določitev območij, ki so prosta škodljivih organizmov.

(b) točka (d) se nadomesti z naslednjim:

„(d) rastline Coffea L., Lavandula angustifolia Mill., Lavandula dentata L., Lavandula x intermedia Emeric ex Loisel., 
Lavandula latifolia Medik., Lavandula stoechas L., Nerium oleander L., Olea europaea L., Polygala myrtifolia L., 
Prunus dulcis (Mill.) D.A.Webb in Salvia rosmarinus Spenn. za saditev, razen semen, so bile gojene na enoti, 
ki jo pristojni organ vsako leto pregleda, pri čemer se ob ustreznem času izvede vzorčenje in testiranje iz 
Priloge IV za ugotavljanje navzočnosti zadevnega škodljivega organizma, in sicer z uporabo sheme 
vzorčenja, s katero se lahko z vsaj 80-odstotnim zaupanjem ugotovi 1-odstotna stopnja navzočnosti 
okuženih rastlin;“;
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(18) člen 29 se spremeni:

(a) točka (a) se nadomesti z naslednjim:

„(a) gostiteljske rastline izvirajo z območja, ki ga je zadevna nacionalna organizacija za varstvo rastlin v skladu 
s standardom ISPM št. 4 in na podlagi uradnih preiskav, ki temeljijo na vzorčenju in testiranju z uporabo 
testa iz Priloge IV, razglasila za prosto zadevnega škodljivega organizma, uporabljena zasnova preiskave in 
shema vzorčenja ob upoštevanju Smernic za statistično zanesljive preiskave za bakterijo Xylella fastidiosa, ki 
temeljijo na tveganju, ki jih je pripravila Agencija, pa omogočata, da se z zadostno stopnjo zaupanja 
ugotovi nizka stopnja navzočnosti zadevnega škodljivega organizma;“;

(b) točka (c) se nadomesti z naslednjim:

„(c) gostiteljskim rastlinam je priloženo fitosanitarno spričevalo, v katerem je navedeno, da so bile celotno 
življenjsko dobo na območju iz točke (a), s posebnim sklicem na ime navedenega območja;“;

(c) točka (e) se nadomesti z naslednjim:

„(e) rastline Coffea L., Lavandula angustifolia Mill., Lavandula dentata L., Lavandula x intermedia Emeric ex Loisel., 
Lavandula latifolia Medik., Lavandula stoechas L., Nerium oleander L., Olea europaea L., Polygala myrtifolia L., 
Prunus dulcis (Mill.) D.A.Webb in Salvia rosmarinus Spenn. za saditev, razen semen, so bile gojene na enoti, 
ki jo pristojni organ vsako leto pregleda, pri čemer sta bila na navedenih rastlinah ob ustreznem času 
izvedena vzorčenje in testiranje iz Priloge IV za ugotavljanje navzočnosti zadevnega škodljivega 
organizma, in sicer z uporabo sheme vzorčenja, s katero se lahko z vsaj 80-odstotnim zaupanjem ugotovi 
1-odstotna stopnja navzočnosti okuženih rastlin;“;

(19) člen 30 se spremeni:

(a) v odstavku 1 se točka (c)(ii) nadomesti z naslednjim:

„(ii) navedeno ime ali oznaka enot pridelave, prostih škodljivega organizma;“;

(b) v odstavku 2 se točka (d)(ii) nadomesti z naslednjim:

„(ii) ime ali oznako enot pridelave, prostih škodljivega organizma.“;

(20) v členu 35 se odstavka 2 in 3 črtata;

(21) Priloge se spremenijo v skladu s Prilogo I k tej uredbi.

Člen 2

Popravki Izvedbene uredbe (EU) 2020/1201

Izvedbena uredba (EU) 2020/1201 se popravi:

(1) v členu 32 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim:

„2. Taki pregledi se izvajajo vsaj na lokacijah, vključno s cestami, letališči in pristanišči, kjer se zadevne rastline 
z okuženih območij premikajo v varovalne pasove ali druge dele ozemlja Unije.“;

(2) v Prilogi II se na seznamu „Zadevne rastline, občutljive na podvrsto multiplex bakterije Xylella fastidiosa“ črta vnos 
„Salvia apiana Jeps.“

Člen 3

Spremembe Izvedbene uredbe (EU) 2020/1770

Priloga k Izvedbeni uredbi (EU) 2020/1770 se spremeni v skladu s Prilogo II k tej uredbi.
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Člen 4

Začetek veljavnosti in uporaba

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Člen 1, točka 15, točka 17(b) in točka 18(c), ter člen 3 se uporabljajo od 1. julija 2025.

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah.

V Bruslju, 26. septembra 2024

Za Komisijo
predsednica

Ursula VON DER LEYEN
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PRILOGA I 

Spremembe Izvedbene uredbe (EU) 2020/1201 

Priloge k Izvedbeni uredbi (EU) 2020/1201 se spremenijo:

(1) Priloga I se spremeni:

(a) med „Carya Nutt.“ in „Catharanthus roseus (L.) G.Don“ se vstavi naslednji vnos:

„Castanea sativa Mill.“;

(b) med „Clematis vitalba L.“ in „Coelorachis cylindrica (Michx.) Nash“ se vstavi naslednji vnos:

„Clinopodium nepeta“„(L.) Kuntze“;

(c) med „Coprosma repens“„A.Rich.“ in „Coronilla L.“ se vstavi naslednji vnos:

„Cornus sanguinea L.“;

(d) med „Grevillea juniperina Br.“ in „Hebe Comm. ex Juss.“ se vstavi naslednji vnos:

„Grevillea rosmarinifolia A. Cunn.“ ;

(e) med „Lonicera japonica Thunb.“ in „Lupinus aridorum McFarlin ex Beckner“ se vstavi naslednji vnos:

„Lonicera periclymenum L.“;

(f) med „Medicago sativa L.“ in „Metrosideros Banks ex Gaertn.“ se vstavi naslednji vnos:

„Mentha suaveolens Ehrh.“;

(g) med „Pteridium aquilinum (L.) Kuhn“ in „Pyrus L.“ se vstavi naslednji vnos:

„Pyracantha coccinea M. Roem.“;

(h) vnos „Rhamnus L.“ se nadomesti z naslednjim:

„Rhamnus alaternus L.“;

(i) med „Scabiosa atropurpurea var. maritima L.“ in ‘„Setaria magna Griseb.“ se vstavi naslednji vnos:

„Senecio inaequidens DC.“;

(2) Priloga II se spremeni:

(a) seznam „Zadevne rastline, občutljive na podvrsto fastidiosa bakterije Xylella fastidiosa“ se spremeni:

(i) med „Ficus carica L.“ in „Genista lucida L.“ se vstavi naslednji vnos:

„Fraxinus angustifolia Vahl“;

(ii) med „Juglans regia L.“ in „Lupinus aridorum McFarlin ex Beckner“ se vstavi naslednji vnos:

„Liquidambar styraciflua L.“ ;

(iii) med „Psidium L.“ in „Rhamnus alaternus L.“ se vstavi naslednji vnos:

„Quercus ilex L.“;

(iv) med „Rhamnus alaternus L.“ in „Rubus rigidus Sm.“ se vstavi naslednji vnos:

„Rubus ideaus L.“;

(b) seznam „Zadevne rastline, občutljive na podvrsto multiplex bakterije Xylella fastidiosa“ se spremeni:

(i) med „Acacia Mill.“ in „Acer griseum (Franch.) Pax“ se vstavi naslednji vnos:

„Acer granatense Boiss.“;

(ii) med „Carya Nutt.“ in „Celtis occidentalis L.“ se vstavi naslednji vnos:

„Castanea sativa Mill.“;
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(iii) med „Cercis siliquastrum L.„ in „Chionanthus L.“ se vstavi se naslednji vnos:

„Chenopodium album L.“;

(iv) med „Clematis vitalba L.“ in „Convolvulus cneorum L.“ se vstavi naslednji vnos:

„Clinopodium nepeta (L.) Kuntze“;

(v) med „Coprosma repens A.Rich.“ in „Coronilla L.“ se vstavi naslednji vnos:

„Cornus sanguinea L.“;

(vi) med „Grevillea juniperina Br.“ in „Hebe Comm. ex Juss.“ se vstavi naslednji vnos:

„Grevillea rosmarinifolia A. Cunn.“;

(vii) med „Lonicera japonica Thunb.“ in „Lupinus aridorum McFarlin ex Beckner“ se vstavi naslednji vnos:

„Lonicera periclymenum L.“;

(viii) med „Medicago sativa L.“ in „Metrosideros Banks ex Gaertn.“ se vstavi naslednji vnos:

„Mentha suaveolens Ehrh.“;

(ix) vnos „Rhamnus L.“ se nadomesti z naslednjim:

„Rhamnus alaternus L.“;

(x) med „Scabiosa atropurpurea var. maritima L.“ in „Solidago virgaurea L.“ se vstavi naslednji vnos:

„Senecio inaequidens DC.“;

(3) Prilogi III se doda del D:

„DEL D

Okuženo območje na Portugalskem

Okuženo območje na Portugalskem vključuje naslednje območje:

Regija Porto

Del naslednjih krajevnih skupnosti v občini Espinho:

Anta e Guetim

Espinho

Silvalde

Krajevne skupnosti v občini Gondomar:

Gondomar (São Cosme), Valbom e Jovim

Del naslednjih krajevnih skupnosti v občini Gondomar:

Baguim do Monte (Rio Tinto)

Fânzeres e São Pedro da Cova

Foz do Sousa e Covelo

Melres e Medas

Rio Tinto

Del naslednjih krajevnih skupnosti v občini Maia:

Pedrouços
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Del naslednjih krajevnih skupnosti v občini Matosinhos:

Custóias, Leça do Balio e Guifões

São Mamede de Infesta e Senhora da Hora

Krajevne skupnosti v občini Porto:

Bonfim

Campanhã

Cedofeita, Ildefonso, Sé, Miragaia, Nicolau, Vitória

Paranhos

Del naslednjih krajevnih skupnosti v občini Porto:

Aldoar, Foz do Douro e Nevogilde

Lordelo do Ouro e Massarelos

Ramalde

Krajevne skupnosti v občini Santa Maria da Feira:

Argoncilhe

Fiães

Nogueira da Regedoura

Sanguedo

Del naslednjih krajevnih skupnosti v občini Santa Maria da Feira:

Caldas de São Jorge e Pigeiros

Canedo, Vale e Vila Maior

Lobão, Gião, Louredo e Guisande

Lourosa

Mozelos

Santa Maria de Lamas

São João de Ver

São Paio de Oleiros

Občina Vila Nova de Gaia:

vse krajevne skupnosti“;

(4) v Prilogi IV se v delu B „Molekularni testi za identifikacijo podvrst bakterije Xylella fastidiosa“ dodata naslednji točki:

„4. PCR v realnem času na podlagi Dupas et al., 2019, za določitev vseh podvrst (*);

5. PCR v realnem času na podlagi Hodgetts et al., 2021, za določitev vseh podvrst (**).

_____________
(*) DOI: 10.3389/fpls.2019.01732.
(**) DOI: 10.1111/jam.14903.“
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PRILOGA II 

SPREMEMBE IZVEDBENE UREDBE (EU) 2020/1770 

Priloga k Izvedbeni uredbi (EU) 2020/1770 se spremeni:

(1) med „Coffea“ in „Lavandula dentata L.“ se vstavi naslednji vnos:

„Lavandula angustifolia Mill.“;

(2) med „Lavandula dentata L.“ in „Nerium oleander L.“ se vstavijo naslednji vnosi:

„Lavandula x intermedia Emeric ex Loisel.

Lavandula latifolia Medik.

Lavandula stoechas L.“;

(3) med „Prunus dulcis (Mill.) D.A.Webb“ in „Solanum tuberosum L.“ se vstavi naslednji vnos:

„Salvia rosmarinus Spenn.“.
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